
Centurion Face Screen Product Codes: S580, S590(AEA), S591, S592, S592(AEA), S593, S595, S598, S603, S605, 
S613, S615, S760, S910(AEA), S911, S912

Centurion Clip Codes: S570 for Connect slot 1100/1125 & Miner, Reflex, Concept & Vulcan (C), S575 
for Vision helmets (V), S565 for Euro slot 1100/1125, Reflex, Concept & Vision helmets

IRARI ARCVÉDELEM

Szabványok és jelölések
A személyi szemvédelem jelöléseinek magyarázata

EN 166  1 Optikai osztály
EN 166  F Gyenge energiájú ütközés
EN 166  B Közepes energiájú ütközés
EN 166  T Nagysebességű részecskékkel szembeni ellenállás különösen magas hőmérsékleten
EN 166  9 Fémolvadék tapadásmentessége és forró szilárd anyagok áthatolásával szembeni 

ellenállás.
EN 166  3 Folyadékcseppek és fröccsenések elleni védelem.
EN 166  8 Rövidzárlatkor keletkező villamos ívvel szem beni védelem.
EN 169  3 Hegesztéshez és hasonlatos tevékenységhez használt személyi szemvédelem felsz

erelésének szűrői, 3-as skálaszint
EN 169  5 Nehézfémek forrasztása és lánghegesztése. Áramlásos lánghegesztés (elsősorban 

könnyű ötvözetek). Vágás oxigénnel. 5-ös skálaszint.
EN 170  2-1, 2 Túlnyomóan ibolyántúli (UV) sugárzást kiboc sátó felhasználásra, 313 nm-nél rövidebb hul

lámhosszakra, amikor a vakítás nem számott evő. Ez lefedi az UV-C és az UV-B tar
tományok legnagyobb részét. Alacsony nyomású higany fényforrások, mint pl. a 
csíraölő lámpák.

EN 171   4-5 Infravörös fény elleni szűrők. Jellemző használat az átlag 1390°C alatti hőforrások 
esetére.

EN 1731 S Mechanikai ellenállás
EN 175 S Fokozottan robosztus kialakítás

A felhasználónak ügyelnie kell arra, hogy a látómező és az azt rögzítő pánt jelölései kompatibilisek legyenek.
A „B” becsapódás szintűnek jelölt pántok „B”-vel vagy „F”-fel jelölt látómezőkhöz alkalmasak (az „F” alac-
sonyabb energiájú becsapódást jelöl)
A hagyományos korrekciós szemüvegek felett viselt, nagy sebességű részecskék ellen kialakított  szemvédő
eszközök átvihetik a becsapódást, ami viselőjüknek kockázatot jelent.
Megjegyzés: Amennyiben szélsőséges hőmérsékletű (-5°C vagy +55°C) nagysebességű részecskék elleni
védelem szükséges, a kiválasztott szemvédőnek a kiegészítő „T” jelöléssel kell rendelkeznie a becsapódási
szintet jelölő betű mögött (pl.: FT, BT vagy AT). Ha a „T” jelölés hiányzik, akkor a szemvédő csak
szobahőmérsékleten alkalmazható.

Használat és állagmegóvás
A karcolt vagy sérült szemüvegeket ki kell cserélni. A felhasználó bőrével közvetlenül érintkező anyagok az
azokra érzékeny személyeknél allergiás reakciókat okozhatnak. Tisztítsa és fertőtlenítse meleg csapvízzel (a
felhasználóra káros hatása nem ismert), és puha ruhával, hogy a karcolásokat elkerülje. Felhasználás előtt
ellenőrizze, hogy minden része sérülésmentes és működőképes. Tárolja és szállítsa eredeti, zárt cso-
magolásában (0°C és +30°C közötti hőmérsékleten) legfeljebb 5 évig, a közvetlen napfény hatásától védve.
A termék 5 évig használható.

Centurion Sisakra szerelt hegesztőpajzs EN 175:1997 (S903N/S903NCE) 
Kényelmes hegesztőpajzs, nagy, felhajtható szűrőüveg tartóval. Védelmet nyújt az arcnak és a szemeknek a
hegesztés során fellépő káros ibolyántúli és infravörös sugárzás ellen.
Védőüveg csere: Fordítsa el a rugós csiptetőt, helyezze be a szűrőt – bizonyosodjék meg róla, hogy a
védőüveg kívülre essen, fordítsa vissza a helyére a rugós csiptetőt. 
FONTOS: Ellenőrizze, hogy a hegesztőpajzsba a megfelelő sötétítésű üveget helyezte! A javasolt üvegeket
a DIN4647/1 – BS 679 szabványokban találja. Az edzett ásványiszűrős szemüvegeket csak megfelelő hát-
térszemüvegekkel lehet használni.

Erdész EN 1731:1997 Fémhálós látómező (S59/S59CE) 
A felhasználó arcának és szemének mehanikai veszélyekkel szembeni védelmére ipari és nem ipari fel-
használások során. Nem véd olvadt fém fröccsenése, forró szilárd anyagok, infravörös, ibolyántúli vagy elek-
tromos veszélyekkel szemben.

Sisakra erősített (EN 166:2001) személyi szemvédelmi arcvédők

A fent felsorolt Centurion arcvédők mindegyikét a Centurion S54(V/B/CE) és S57(CV/CEAEA) típusú hor-
dozópántokkal és S89(CAEA) homlokvédővel való felhasználásra tervezték és hagyták jóvá. Az iparban fel-
lelhető különféle kockázatok elleni arcvédelmet szolgálják.

Összeszerelési utasítások
Új látómező behelyezése a hordozópántba: Hozza fedésbe a látómező szélein található lyukakat a hor-
dozópánt tartópeckeivel. Nyomja be a látómezőt a hordozópánt résébe. Finoman hajlítsa a látómezőt a
középső tartópecek fölé, amíg az nem rögzül a látómező középső lyukában. Bizonyosodjék meg róla, hogy
az összes tartópecek teljesen rögzült a látómező megfelelő lyukaiban.
Eltávolítás: Nyomással hajlítsa meg a látómező közpét tartópánt esetén, vagy a látómező szélét homlokvédő
esetén, és húzza ki a látómezőt a tartópántból/homlokvédőből/állvédőből (S91C).

Az EC vizsgálatot végezte: BSI Product Services, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Herts., HP2 4SQ,
UK (Notified Body No. 0086)
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